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HATAJIbA BPIOITTEMAHH

PerencOyprckuii yHuBepcureT, ['epMaHus

OCOBEHHOCTH PYCCKOT'O A3bIKA
KAK YHACJIEAOBAHHOI'O BTEPMAHHNN

BBEJJEHUE

B cratbe paccmaTpuBaroTcA 0COOEHHOCTH PYCCKOTO KaK yHacjie-
JIOBAaHHOTO, T.€. PYCCKOT0 f13bIKa, KOTOPBIM BJIQ/Ie€T BTOPOe IOKOJIe-
HUE PYCCKOA3BIYHBIX MUTPAHTOB B I'epmaHuu. B mepByo ouepenb
3/1eCh PACCMAaTpPUBAIOTCA OCOOBIE S3BIKOBBIE MOTPEOHOCTH, a TaK¥Ke
BBITEKAIOIIIMe U3 HUX TPeOOBAaHUSA K YHUBEPCUTETCKOMY KYPPHUKYILY-
My U pelleHHs IO NOBOAY KOHIENIIUU YPOKOB JJIsi BTOPOI'O IIOKO-
JIEHUS PYCCKOA3BIYHBIX MUTPAHTOB B YHUBEPCUTETCKOHN ay/IUTOPUU.
dTa cTaThs 3aTparvBaeT He TOJIBKO JU/IaKTHUecKue IIpo0sieMbl U 10-
WCKH, HO TAaK)Ke U TeMy SI3bIKOBOH aTTpUINy (II0TepH, pa3pylIeHHs
SI3BIKA) WU PEKOHCTPYKIIUH, BJIUSHUSA A3BIKOBOTO MHITyTa (IOCTY-
MAIOIIEero A3bIKOBOI'O MaTepuasia) Ha OCBOEHME A3bIKA, BJIMAHUA
NIPOAYKTOB TpaHcdepa U yCTHOTO MOyca OCBOEHUS U, IIPEeXK/ie BCero,
HeIIOJIHOT'O OCBOEHMsA PYCCKOI'O fA3bIKa BO BTOPOM IIOKOJICHUH PYyC-
CKOA3BIYHBIX MUTPAHTOB.

JEOUHULINA TIOHATUA PYCCKU KAK VHACJIEJTJOBAHHBIN

Ha cerogHAIIHUI /IeHh MBI MOXKEM BBIJIEJIUTH YETHIPE TPYIIIIBI
CTYJIEHTOB, IIOCEIIAIONINX 3aHATUSA [0 PYCCKOMY SI3BIKY B YHUBED-
cuterax I'epMaHUU: 3TO HOCHUTEIN HEMEIKOTO fA3bIKA, U3y4alolue
PYCCKUU KaK MHOCTPAHHBIHN, HOCUTEIN PYCCKOTO sI3bIKA, U3yYalolre
PYCCKUU A3BIK KaK POJIHOH, HOCHUTEIU KAaKOTO-JHUOO CJIABSIHCKOTO
SI3bIKA, U3YYAIOIIe PYCCKUM KaK BTOPOU ciiaBsSHCKUH. [Tokamyi,
caMO¥l MHOTOYHCJIEHHOU SIBJIIETCS TPYIINa CTYAEHTOB, U3yJaroIiasi
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HATAJIbA BPIOTTEMAHH

PYCCKHI Kak yHAcJIeIOBAaHHBIM. DTy TIPYINIy HIPUHATO Ha3bIBATh
heritage speakers, Herkunftssprecher, JIYPsr (sirogu ¢ yHaciaemo-
BaHHBIM PYCCKUM), BTOPO€E MTOKOJIEHUE PYCCKOSI3BIYHBIX MUTPAHTOB
U T.JI.

Ecnu ucxomuth U3 AebUHUIAN, TPEIJIOKEHHOH B cTaThe Mapuu
[MosmHCcko# 1 Obru Karas 1ist JTio7iel ¢ yHAC/Ie/TOBAaHHBIM PYCCKUM
SI3BIKOM, TTPOKUBAIOIIUX HA TEPPUTOPUU AMEPUKH, TO:

heritage speakers — individuals raised in homes where a language other than
English is spoken and who are to some degree bilingual in English and the heri-
tage language. The crucial criterion is that the heritage language was first in the
order of acquisition but was not completely acquired because of the individual’s
switch to another dominant language*.

JIpyTuM IIUPOKO UCIIOJIH3YEMbIM MOHSITHEM JIJIST 3TOU Ke TPYTIIThI
JIIOJIEN SIBJISIETCS BTOPOE ITOKOJIEHHE PYCCKOS3BIYHBIX MHUTPAHTOB.
B omyimumu OT JaHHOU BBIIIIE UCXOMHOU JTIeDUHUIIUH, OTTUPAOIIe-
cd Ha HEIloJIHOe OCBOEHHUE A3bIKA U Ha CABUT A3BIKOBOU JOMUWHAHT-
HOCTH B CTOPOHY SI3bIKA OKPY?KEHHsI, IIOHSITHE BTOPOTO ITOKOJIEHUS
yIOTpeOJIAeTCsa B CBSI3U ¢ MUTPAIMOHHBIM Bo3pactoM. Ko BTopomy
IMOKOJIEHUIO, TI0 OIpejeieHnio TaHu AHIITATT?, OTHOCSTCS JIIO/IH,
ponuBIecs B ['epMaHUM WM WMMHUTPUpPOBaBInue B ['epMaHUIO
B BO3pacre 1o 10—12 JIeT.

OBIIAA XAPAKTEPUMCTUKA PYCCKOI'O KAK YHACJIEJOBAHHOI'O

ABBIKOBBIE KOMIIETEHIIHUH CTYJEHTOB C YHACJIEJOBAHHBIM DYCCKHUM
A3BIKOM, HAYHMHAIOIII X o6yanbc51 B HEMEIKUX YHUBEPCUTETAX, OT-
JIMYAaTCA CHJIBHO Bpra)KeHHOI;,I BapHaTHBHOCTBIO. B cBsa3u ¢ sToH
HEOJHOPOAHOCTBIO HEKOTOPLIE aBTOpI)I3 mnpegsiararoT OIIMCbIBATH UX
B BU/I€ A3BIKOBOI'O KOHTHUHYYMaA, HA O/THOM IIOJIFOCE KOTOPOT'O pacCIio-

t M. Polinsky, O. Kagan, Heritage Languages: In the ‘Wild’ and in the Classroom,
«Language and Linguistics Compass» 2007, 1 (5), ¢. 369.

2 T. Anstatt, Der Erwerb der Familiensprache: Zur Entwicklung des Russischen bei
bilingualen Kindern in Deutschland, B: 1. Gogolin, U. Neumann (pez.) Streitfall
Zweisprachigkeit — The Bilingualism Controversy, Springer-Verlag, Wiesbaden
20009, c. 112.

3 M. Polinsky, O. Kagan, Heritage Languages: In the ‘Wild’ and in the Classroom...,
c. 371; M. Polinsky, Heritage languages and their speakers: state of the field,
challenges, perspectives for future work, and methodologies, «Zeitschrift fiir
Fremdsprachenforschung» 2015, 26 (1), c. 10.
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OCOBEHHOCTHU PYCCKOI'O A3BIKA KAK YHACJIELJOBAHHOTIO...

JIOJKEHBI T.H. 0a3WJIeKTaIbHbIe KOMIIETEHITUH B BUI€ PEIIEIITUBHOTO
OmMHrBU3Ma (TOJIBKO PEIENTHBHBIE U CJIA00 Pa3BUTHIE IIPOIYK-
THUBHBIE KOMIIETEHIINH), a Ha JIPYTOM II0JIIOCE T.H. aKPOJIEKTaIbHbIE
KOMIIETEHIINY, TTPUOJIMIKAOIIHECS II0 CBOEMY YPOBHIO K KOMITETEH-
UM HOCUTEJIEH PYCCKOTo sA3bIKa (native speakers).

B paborax mo pycckoMy Kak yHacJaeOBAaHHOMY I€PEYHCJIEHbI
pasiauuHble QaKTOPHI, BIAUAIOIINE HA BTy TeTEPOTEHHOCTh B KOM-
MEeTEeHIUAX: BO3PACT MUTPAIUU; IOCENIeHNe HAaYaabHOHW IIKOJIbI
B Poccru v yMeHUe UMTATh W IHCATh; MOCEIeHUe YPOKOB PYCCKO-
TO I3bIKA B HEMEITKOU IIKOJIBHOU CHCTeMe; KOJIUYECTBO U Ka4eCTBO
SI3BIKOBOTO MHITYTa, AI3LIKOBOTO MaTepHasia, UCXO/ISIIIEr0 OT POJUTE-
Jiefi BO BHYTPUCEMEHHOM OOIIEHWH; WHAUBHUIyaIbHBIE CITOCOOHOCTH
K U3YYEHUIO sA3bIKa; YPOBEHDb 00PAa30BaHUS POJIUTENIEN; OTHOIIIEHHE
K SI3BIKY; MOTHUBAIMA U T.JI. (II0/IpoOHOE omnrcanue GaKkTOpPoB B pabo-
Te T. Anstatt4).

Kpome Toro, obpaiiaeTcss BHUMaHHE Ha TO, UTO SI3bIK BTOPOTO I10-
KOJIEHHS B CHJIy OTPAHUYEHHOT'O YIIOTpeOIeH!s U IOMUHAHTHOCTH
BTOpOTO sA3bIKa (L.2), sI3bIKa cpe/ibl, CKJIOHEH K MPOSIBJIEHUSAM T.H. aT-
Tpuruu (Attrition), T.e. K moTepe, K pa3pyiieHuro. AHera ITaBieHKo
JlaeT 3ToMy (heHOMEHY CJIETYIONTYI0 e UHUIUTO:

L1 attrition involves a more or less permanent restructuring, convergence,
or loss of previously available phonological and morphosyntactic rules, lexical
items, concepts, classification schemas, categorial distinctions, and conversatio-
nal and narrative conventions, exhibited not only in the L2 but also in a mono-
lingual L1 context, and not only in production but also in perception and com-
prehensions.

HccsteoBaHus 110 aTTPUITUHU TOAYEPKUBAOT, UTO CYIIIECTBEHHBIM
(axTOpOM €€ IposIBIIEHUSI SIBJISIETCS MUTPAIMOHHBIN BO3PACT, U YTO
JIFO/TA, UMMUTPHUPYIOIIHE B BO3pacCTe /10 12 JIET, MO/IAI0TCA aTTPH-
IUY 3HAYUTEIFHO CUJIbHEE, YEM JIFO/IU, MUTPAIIMIOHHBIA BO3PACT KO-
TOPBIX npeBsImIaeT 12 jeT (T. Anstatt)®.

Kak mosaraer Knasaus-Mapus Puiw’, B mocieHee BpeMs IOJ,
aTTpULIMEN TOAPAa3yMeBaeTcsl HE TOJIKO IPOIECC IOTEPU OT/IENb-

4 T. Anstatt, Sprachattrition. Abbau der Erstsprache bei russisch-deutschen
Jugendlichen, «Wiener Slawistischer Almanach» 2011, 67, c. 7-31.

5 A. Pavlevko, L2 influence and L1 attrition in adult bilingualism // M.S. Schmid
u gp. (pen.), First Language Attrition: Interdisciplinary perspectives on
methodological issues, Amsterdam 2004, c. 54.

¢ T. Anstatt, Sprachattrition..., c. 7—31.

7 C. M. Riehl, Mehrsprachigkeit. Eine Einfiihrung, WBG, Darmstadt 2014, c. 95.
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HBIX SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB WK (PEHOMEHOB, a TPajlyaIbHO IIPOTEKA-
IOIUH TTPOIIeCC PEKOHCTPYKITUH, CBI3aHHBIN C OTPAHUYEHHBIM YIIO-
TpebJiIeHHeM IIePBOTO SA3bIKA, U IMPOSIBJIAIONIUI ce0s B YIPOIIEHUH
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYpP, B 3aTPYAHEHHOM JIOCTYIle K MEHTAJIb-
HOMY JIEKCUKOHY, B Tlay3aX IIPU Pa3TOBOPE U B YaCTOM II€pEKJIIYe-
Huu koj1oB (Code-Switchig), a Tak:ke cBA3aHHBIN C TEM, YTO SA3BIKH
(mepBhIii ¥ BTOpOU, L1 11 L.2) MeHTa/IbHO TIpe/iCTaBJIEHbI HE OT/IE/Ih-
HO, 2 B CHJIbHOH B3aWMOCBSI3HM, U YTO IPU aKTHUBUPOBAHUH OJTHOTO
SI3BIKA MPOUCXO/IUT U aKTHBUPOBAHUE JIPYTOTO.

Crenymomiell XapaKTEPUCTUKON PYCCKOTO KaK YHACJIeJ0BAaHHOTO,
Ha KOTOPYIO YKa3bIBAIOT aBTOPHI, SIBJISIETCS CABHUT JTJOMUHAHTHOCTH
B CTOPOHY si3bIKa cpezibl (L2). HecoMHeHHO, UYTO cuTyarus coaaHCH-
POBaHHOTO JIBYSI3bIUMS SIBJISIETCS CKOPEE UCKIIOUEHNEM, YeM ITPABU-
JioMm. Kak mipaBusio, 0JiMH U3 SI3bIKOB, SI3bIK cpejibl (L2) cuibHee, yeM
yHacienoBanHbii (L1). MccnenoBanus bepuxapaa bpemepa® moka-
3BIBAIOT, UTO OTHOIIIEHUS IOMUHAHTHOCTH 3aTParuBaioT pasHble de-
HOMEHBI U IIPOSIBJIAIOTCS II0-Pa3HOMY, HAIP. B MIPEANOUYTEHUH S3bI-
Ka (CIUTbHOMY SI3BIKY JIa€TCsI IIPEAIOUTEHHE B OOIIEHNUH), B CKOPOCTH
pasBuTus (c1a0bIH SI3bIK pA3BUBAETCS MeJIJIEHHEE), B IIOJTHOTE OCBO-
eHus A3bIKa (c1abBIN A3BIK OCBAaWBAaeTCs HE IMOJIHOCTHIO), B TPAHC-
(depe 371eMEHTOB U3 CHJIBHOTO A3bIKa, B 00bEME CJIOBAPHOTO COCTaBa
B KOJIMYECTBE TOTOBBIX CJIOB U ¢pa3 (T.H. lexical chunks) u T.11.

Yro KacaeTcs C/IBUTA B IOMUHAHTHOCTH, TO, KaK YKa3bIBAIOT KC-
CJIe/I0OBaTe !, 3aAMETHBIM OH CTAaHOBUTCS B IIEPBYIO OUepe/ib C Hava-
JIOM IIKOJILHOTO 00yueHus. Bropoii s3bIk (L2) cTaHOBUTCA S3BIKOM
IIKOJIbHBIX 3aHATHU U I3IKOM KOMMYHHKAIINUHU CO ITKOJIBbHBIMH JIPY-
3bsiMHU. TakuM 00pa30M, Ha IEPBBIH A3BIK OCTAETCS MaJIO KOTHUTHB-
HBIX PECYPCOB U KOMMYHHKATUBHBIX IIOTPEOHOCTEH.

Crnenymomieli 0COOEHHOCTBIO PYCCKOTO KaK YHAacJIeA0BAaHHOTO
SABJIAETCSA IPUCYTCTBHE THUIHYHBIX PE3yJIbTATOB S3BIKOBOTO KOH-
TaKTa, TAaKUX KaK IIO3UTUBHBIH M HETaTUBHBIA TpaHChep WIH
matter- u pattern replication, onmrcsIBaeMbIX BO MHOTHX paboTax 110
PYCCKO-HEMEITKOMY MHOTOS3bIYUIO B 'epMaHum®.

8 B. Brehmer, Unverdffentlichter Gastvortrag an der Universitit Regensburg
«Starke und schwache Sprachen? Sprachbalance und Sprachdominanz bei
russisch-deutschen Jugendlichen» (18.03.2016).

9B. Brehmer, Sprechen Sie Quwelja? Formen und Folgen russisch-deutscher
Zweisprachigkeit in Deutschland // T. Anstatt (pen.), Mehrsprachigkeit bei Kindern
und Erwachsenen, Gunter Narr Verlag, Tiibingen 2007, c¢. 163—186, K.B. Karl,
Bilinguale Lexik, Slavolinguistica, Miinchen 2012. V. Wald, Valenzstrukturen im
russisch-deutschen Sprachkontakt, Magisterarbeit, Regensburg 2009.
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OCOBEHHOCTHU PYCCKOI'O A3BIKA KAK YHACJIELJOBAHHOTIO...

BaxxupiM (haKTOPOM B OCBOEHHHU PYCCKOIO KaK yHAcJIeJOBAaHHO-
IO SIBJISIETCS SI3BIKOBOI MHIIYT, T.€. SI3BIKOBOH MaTepHasl, KOTOPBII
JIETAM MPEIOCTABJISIOT POAUTENN U APYTHe UCTOUHUKHU, HAIIP. POJI-
crBenHukd, CMU u T.1. ABTOpPBI MCCIEIOBAHHUI 10 PYCCKOMY Kak
yHaACJIe0BaHHOMY CChLJIAIOTCS HAa TO, YTO HUHIIYT, MOJydYaeMblii BTO-
pPbIM IOKOJIEHHEeM B I'epMaHHU, OTJIMYAETCA U B KOJIMYECTBEHHOM
U KaueCTBEHHOM ILJIaHe OT MHIIYTa, IT0JIy4aeMoro eTbMu B Poccum.
HHTepechl HccaefoBaTeel 3aTparuBaiOT BOIMPOCHI B3aMMOCBS3U
WHIyTa U (HE)IIOJIHOTO OCBOEHHMS, HAIp. BAUSHHE KauecTBa HMHILY-
Ta (HACKOJIBKO YacTO A3BIK POAUTENIEH BKIOUYAET B ce0s1 JIEMEHTHI
TpaHcdepa, IePEKTIOUEHNs KOJ0B), BOIIPOCHI TOJIEPAHTHOCTH POJIHU-
TeJIel K omnbKaM B peuu JieTel, Ipyrue 0COOEHHOCTH UHIIYTa, TAKHe
KaK 2JIEMEHTHI IUajieKTa, IPOCTOPEY s U T./1.°.

CaMbIM BaKHbIM 0O00IIIEHHBIM CBOHCTBOM PYCCKOTO KaK yHacJIe-
JTOBAHHOTO, HA MO B3IJISI/, IBJISIETCSA €r0 YCTHBIH MOJYC OCBOEHHS,
€ro yCTHOCTbh, T.e. OCBOeHHEe Ha 6a3e YCTHOIO sI3bIKa U OTCYTCTBHE
9JIEMEHTOB IIUCbMEHHOIO SI3bIKA, T.€. DJIEMEHTOB KOHIIEIITYaJIhbHOMN
MMHUCHhMEHHOCTH, OOBIYHO IPUOOPETAEMBIX B IIPOIECCE IIKOJIHHOIO
obpaszoBanus. [0BOps 0 cBOICTBAaX PYCCKOTO KaK yHACJIEIOBAHHOIO
U O €ero HEIOJIHOM OCBOEHUHU, Mbl MOKEM BBIIBUHYTb THIIOTE3Y, UTO
rpaHuIbl (He)IMOJTHOTHI OCBOEHUS IIPOXO/ISAT MEXKIY YCTHBIM U ITHCh-
MeHHBIM (hOpMaMU OHOIO SI3bIKA, MEXK/Y KOHIIENTYyaIbHOH YCTHO-
CThIO U KOHIIENTYaJIbHON IMHChMEHHOCTHIO. DTO 03HAYAET, YTO OCO-
OGEHHOCTH YCTHOTO SI3bIKa, IIPUCYII[E PA3HBIM SI3BIKOBBIM YPOBHSM,
MBI MOKEM HAUTH U B PyCCKOM KaK YHACJIeITOBAHHOM. JIpyTUMU CJIO-
BaMU, TO, YTO HE THIIUYHO JJIA YCTHOTO A3bIKA, HE OCBAUBAETCS UJIN
OCBAMBAETCS He IIOJTHOCTHIO B YHACJIEIOBAHHOM PyCcCKOM s3bIKe (00
5TOM HIKE).

ITepeunciienHble 0COOEHHOCTH ¥ CBOMCTBA PYCCKOTO KaK yHacjIe-
JIOBAHHOTO, TAaKHE KaK PEKOHCTPYKIUs U aTTPUIINA, CABUT B cdepe
JIOMUHAHTHOCTH, HaJIMYHE MPOJAYKTOB SA3BIKOBOTO KOHTAaKTa, OCO-
OGEHHOCTH ITOJIYYEHHOT'O MHITYTa, YCTHBIH MOJIyC OCBOEHMS U HEI0JI-
HOE OCBOEHHE sI3bIKa, Jal0T OOOOIIEHHOE IpeCTaBJIeHUE O CYII-
HOCTH WJIH O CBOMCTBE S3bIKA BTOPOTO IMOKOJIEHUS PYCCKOSI3BIUHBIX
MHTPAHTOB IepPeJ MOCTYIUIEHHEM B YHUBEPCUTET. B manbHelinem
OyAyT MpecTaBIeHbl I3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH U MOTPEOHOCTU CTY-
JIEHTOB, M3YYaloIUX PYCCKUH KaK yHACJIEHOBAHHBIA B HEMEIKHX
VHUBEPCUTETCKUX ayIUTOPHUSIX.

1o B, Brehmer, Unverdffentlichter Gastvortrag..., (07.12.2016).
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OCOBBIE A3bIKOBLIE IIOTPEBHOCTHU CTYAEHTOB,
U3YYAIOIINX PYCCKUI KAK YHACJIEJTOBAHHBIM
B HEMEIIKNX YHUBEPCUTETAX

[TpencraByieHHBIE B JaJbHEUIIEM OCHOBHBIE SI3BIKOBBIE TOTPED-
HocTH Win Hykbl (teaching needs, Bedarfsbereiche) crynenTos, us-
YUYAIOIIMX PYCCKUU KaK yHACJIEZIOBAaHHBIN, 0a3UPYIOTCS HA TTOCTIEAHUX
pes3yJibTaTax WCCIeJOBAaHUIY, a TakKe Ha COOCTBEHHBIX AMITUPHYE-
CKHX pe3yJIbTaTaX M MaTepHajax'?, MoJy4eHHbIX IpU paboTe ¢ 3TOH
TPYIIION CTYAEHTOB B YHHUBepcuTeTax ['amOypra u PerencOypra. Onu
SIBJIIIOTCS OCHOBHBIMU COZIEP>KaTeJIbHBIMU IIYHKTAMU JIJIS1 CO3JaHUA
CIeHNaIbHOTO KypPUKYJIyMa IO MPeNnofaBaHUuI0 PYCCKOTO KaK yHac-
JIeIOBAHHOTO B yHUBepcuTeTax ['epmanuu. B nanHOU craTthe He yuu-
THIBAIOTCSI TaKHWe OO0JIACTH, KaK CTPAHOBEJIEHHE U MEXKKYJIbTypHAs
KOMMYHUKAIUs1, 0e3 COMHEHUs, TAKXKe ABJIIONINECS BRKHBIMU IS
MperoilaBaHUs PyCCKOT0 KaK YHACJIe/IOBAHHOTO.

B napHei1el yacty cTaThu OYAyT MPE/ICTABIEHBI OT/I€IbHBIE THUIIHI
SI3BIKOBBIX IMOTPEOHOCTEN U OT/EJIbHbIE OCHOBHBIE IyHKTHI TAaKOTO
KyppUKy/JIyMa Ha (pOHETU4YeCKOM, MOp(PeMHOM, MOP(HOTIOTUIECKOM,
MOP(}O-CUHTaKCUYECKOM, JIEKCHYECKOM YPOBHAX U Ha YPOBHE TEKCTA.

OCOBBIE A3bIKOBLIE IIOTPEBHOCTH HA ®OHETUYECKOM
YPOBHE (OT @OHETUKI K OPOOT'PAOIIIT)

Tot akT, 4TO CTy/IeHThI C YHACJIEIOBAHHBIM PYCCKUM, IIOCTYyIIA-
IolllMie Ha OT/ieJIeHHe CJIAaBUCTUKU B YHUBepCUTETHI 'epmanum, He

1 M. Polinsky, American Russian: Language Loss Meets Language Acquisition
// W. Browne u ap. (pexn.), Annual Workshop on Formal Approaches to Slavic
Linguistics. The Cornell Meeting 1995, Ann Arbor, Michigan Slavic Publications,
Michigan 1997, c. 370—406; M. Polinsky, O. Kagan, Heritage Languages: In the
‘Wild’ and in the Classroom, «Language and Linguistics Compass» 2007, 1 (5),
c. 368—395; U. Mybununa, M. ITonuuckas, Pyccxuil sa3vik 6 CIIIA // Pycckuil
23blK 3apybedxcbs 2013, €. 13—40.

2 N. Briiggemann, Herkunftssprache Russisch. Unvollstindige Grammatik als
Folge miindlichen Spracherwerbs // A. Bazhutkina, B. Sonnenhauser (pen.), Lin-
guistische Beitrdge zur Slavistik. XXII. JungslavistInnen-Treffen in Miinchen,
BiblionMedia, Miinchen 2016, c. 37-58; N. Briiggemann, Zur Stabilitdt der
Substantivmorphologie in der Herkunftssprache Russisch // A. Bergmann,
N. Briiggemann (pen.), Russisch als Herkunftssprache in Deutschland unter-
richten. Zu linguistischen Grundlagen und didaktischen Perspektiven des Lehrens
und Lernens, (B meyatn).
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BCer/la yMEIT YUTaTh MO-PYCCKU U He oOyyaynch muchbMy B Iep-
MaHHH, BOBCEe He MeIllaeT OCBOEHHUIO YCTHOTO fA3bIKa. CIIOCOGHOCTH
K CIIOHTAHHON peUM MOKET XOPOIIO Pa3BUTHCA JlaKe B CIy4yae He-
3HAHUSA PYCCKOTO aihaBUTA U HEYMEHHsS YUTATh M MHCaTh. JacTo
JIIOZIA C YHACJIeJOBAHHBIM PYCCKUM B CIHOHTAHHON peYM HEIJIOXO
CIIPABJIAIOTCA U CO CJIOBECHBIM yAapeHUEeM, U ¢ UHTOHAIed mpe-
JokeHusA. TeM He MeHee B OT/IeJIbHBIX CJIyJasX MOXKHO YJIOBUTD He-
KOTOPBIN aKIIEHT, 0OYCJIOBJIEHHBIN BJIMSHUEM HEMEIIKOTO SbIKa's,
3HAYUT, B CUCTEMY S3BIKOBBIX IOTPEOHOCTEN, YUUTHIBAEMBIX ITPHU
CO3/IaHNUU 0c0O0T0 KyppHUKYJIyMa 10 PyCCKOMY KaK yHacsIe0BaHHO-
My, HEOOXO/TUMO BKJIIOUHTH U SI3bIKOBBIE MTOTPEOHOCTH, CBI3aHHBIE
C apTUKYJISIHEHd WU BOCHPUATHEM Ha CJIyX OT/AEJTbHBIX 3BYKOB,
HAIp. BOCIPUATHE PA3HUIBI MEXK/Ty 3BOHKHM X U TJIYXUM W, ap-
TUKYJISIIASA BUOpAHTA p, apTUKYJIAIUSA JIATEPATHHOTO A (0COOEHHO
B CBSI3M C NAJIATATN3ANNEN ), ApTUKYJISANSA [VIACHBIX U U bl U JIP.

Crnepnyromue cojiep;kaTeJibHble IMYHKTHI KYPPUKYJIyMa I10 Ipero-
JlaBaHUIO PYCCKOTO KaK yHAaCJIeOBAaHHOIO — OCO3HAaHUE achUMMe-
TPUU MeXKJy IUCbMOM U IIPOU3HOIIIEHNEM U OCBOEHHE 3aKOHOB (o-
HETHYECKON KOMOMHATOPUKHU — CBSI3aHBI C POHETHYECKUM YPOBHEM,
HO HalleJIeHbl Ha ocBoeHUe opdorpaduu U NHUCHbMEHHOTO A3bIKA.
Opdorpaduueckre mpaBuia, HeOOXOAUMBIe JJIA JIIOZIEN ¢ yHacIIe-
JIOBAaHHBIM PYCCKHM, JOJDKHBI IPENOaBaThCs HE MU30JHUPOBAHHO,
a COBMECTHO ¢ (DOHETHYECKUMHU W MOP(DOJIOTHIECKUMHU OCOOEHHO-
CTSIMU PYCCKOTO s3BIKA. VIMEHHO TakuM OOpa3oM MOKHO CBSA3aTh
OT/ebHBIEe TpaBmiia opdorpadun u opdorpaduyeckre IPUHITUIBI
PYCCKOTO sI3bIKa C T.H. ACHMMETPHUEN MeXKAY MIChbMEHHBIM U YCTHBIM
sI3BIKAMHU, ME3K/Ty TUCHbMOM U IIPOU3HOIIIEHHEM.

Kak u3BeCTHO, aCHMMeETPHUS MEXK/Iy MUCHMOM M ITPOU3HOIIEHU-
€M CPaBHUTEJIbHO CUJIBHO BBIpa)KEHA B PYCCKOM f3BIKe. B mepByio
ouepe/ib Ha HEE BJIUAET T.H. KBAJIUTATHBHO-KBAHTUTATUBHAs PEIyK-
st 6e3yZjapHbIX TJIACHBIX, 2 TAKIKE U JPYTHeE 3aKOHBI (DOHETHUUECKOH
KOMOWHATOPUKH, TaKWe KaK aCCUMUJIAIMS, aKKOMOJAIIHsA, TIOTePs
3BOHKOCTH COTJIACHOTO.

Hauwnnaa nmucaTh Ha ypoKe PyCCKOTO fA3bIKa, BTOPOE IMOKOJIEHHE
WHTYUTUBHO CJIEAyeT MPUHIIUIY «KaK CJIBIIIUM, TaK M IHIIEMD».
[TosToMy ycBoeHUMe U IpernojiaBaHue opdorpaduu pyccKoro A3bIKa
IIPOXO/IUT Yepe3 OCBOEHUE 1 OCO3HAHUE CAMUX IIPOIIECCOB PEYKIIUHT

3 N. Bermel, O. Kagan, The Maintenance of Written Russian in Heritage Speakers
// O. Kagan, B. Rifkin (pen.), The Learning and Teaching of Slavic Languages
and Cultures, Indiana: Slavica Publishers, Bloomington 2000, c. 405—437.
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IIOCJIe TBEP/BIX U MATKHMX COIVIACHBIX M IOCJIE TBEPABIX IIMIIAIIUX.
B cBsi3u ¢ 3TUM Ha YPOKe I10 PYCCKOMY KaK yHacJIeI0BaHHOMY Iie-
JiecooOpa3HoO /JaBaTh CIIENUAIbHbIE 3a/laHUs HAa 3BYKOBYIO U ITHCh-
MEHHYI0 aCUMMETPHIO, T.€. TAKHe TUIIBI 3aJJaHU, KaK OIpe/IeIeHIe
TUTIOB U CTENEHEH PeAYKIINU B TEKCTE, 3a[jaHKs Ha IIPOBEPKY IIPaBO-
nrcaHus B GopMoO- U CJIOBOOOpAa30BaHUHM, a TAK:Ke Ha IIPOBEPKY ac-
CHUMWJIAIIUY U MOTEPU 3BOHKOCTH B Pa3HbBIX (POpMax OHOTO CJIOBA,
Hartp. 3y6 yepes 3ybvl, npocbba yepe3 Npocumb.

Crenymoei A3bIKOBOH MOTPEOHOCTHI0 Ha (POHETHYECKOM YPOBHE
SABJISIETCA OCO3HAHUE TBEP/IOCTH WJIH MSTKOCTH COIJIACHOTO WJIH T.H.
majaTaJau3aiuyl COTJIaCHOIO, YacTO He BOCIHPHHMMAeMOM Ha C/IyX
JIIOBMU C YHACJIEAOBAHHBIM pyccKuM. UTo KacaeTcs ImajaTaan3a-
IIMH COIVIACHBIX, TO U B 9TOM CJIy4ae IIyTh K OCBOEHMIO opdorpadun
mpoJieraet yepes poHeTnueckre GeHOMEHBI, T.K. ¢ MajaTaJlru3aliuein
COTJIACHBIX CBSI3aHO IIPABOIKCAHIE TAK Ha3bIBAEMbIX HOTHPOBAHHBIX
[JIACHBIX ITOCJIE MATKHMX COTJIACHBIX 1 HEHOTHPOBAHHBIX IVIACHBIX I10-
cJie TBEP/bIX COTJIacHBIX. K ATOI 3Ke TeMe OTHOCATCSA U aKajieMude-
ckue npasuia opdorpaduu MO0 PacCTAHOBKE MSTKOTO M TBEPJIOTO
3HAKOB B 3aBHCHUMOCTH OT POJa CYyII[€CTBUTEIHHOTO, MATKOCTH CO-
acHoro, cyddrkca HHQUHUTHBA, BTOPOTO JIKIA €IUHCTBEHHOIO
yucsia, GOpMbl UMIIEPATHBA; B CJIydae MITKOIO COTJIACHOTO U CJIE/Ty-
OIIEr0 32 HUM HOTHPOBAHHOTO IJIACHOIO, OTCYTCTBHUS MATKOTO 3HA-
Ka B COUETAHUAX UK, UH, UM, HYU, C4, HCY U T.J.

OCOBBIE A3bIKOBLIE IIOTPEBHOCTH HA MOP®PEMHOM YPOBHE
(OT MOPO®EMUKU K OPOOT'PADLIN)

Hesnanue mopdemuku u MOpgOJI0THH, a TAK:Ke HeEyMeHHe OI03-
HaBaTh MopdeMy B ci10BodopMe /iealoT MOpPEeMUKY U OCO3HAHUE
MopdeMUKHN BakHeHIed TeMOH Ha ypOKe PYCCKOTO fA3bIKa Kak
yHacsae0BaHHOrO. I103TOMYy OIHUM U3 cOZep:KaTeJIbHBIX ITyHKTOB
KyPPUKYJIyMa ABJIAIOTCA OCO3HaHHE MOPQPEMHKHU PYCCKOTO fA3bIKa
(mpedukcoB, cydpdrukcoB, HHTEpHUKCOB, ITOCTOUKCOB), a K TUIIAM
3aZlaHU OTHOCATCA MOpdeMHas CerMeHTAaIUs U OIlpeZie/IeHHe TUIIa
MOp(deMBbI, TIOUCKU OJHUX U TeX Ke MOpdeM B TEKCTe, HAIp. OKOH-
YaHUU 020, €20 y IIpuiaratebHbIX, MecTouMeHU. K 31Ol ke Teme
OTHOCHUTCS M OCBOEHHE CBOOOHOU MOP(EMHUKH, HAIIP. MIPEJIOTOB.

4 TamMoke, C. 422.
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[Tpenyioru, KaK U3BECTHO, BXOJAT B CHHTATMbI M MTO/I/IAIOTCS PEAyK-
MM, & 3HAYUT CO3/IAI0T aCHMMETPHUIO MEXY ITUCHMOM U ITPOU3HO-
IIIeHNeM, Hatp. 6e3 dpyaa, 0o doma, 06 3mom, nod CMoAOM U Jip.

CrnenyonuM IyHKTOM SfBJAIOTCA YIOTpebyieHHne MopdeMuxku
B cJI0BOOOpa3oBaHuM. TeMo# ypoka MOTYT ObITh COCTaBJIEHUE CJIO-
BOOOPA30BATEJIbHBIX THE3/ WJIN JApPYyrye YIPa)KHEHHA IO CJI0BOO-
Opas3oBaHMUIO, HAIIP. OOpa3oBaHKe JUMHUHYTUBOB, OTCYOCTAHTHUBHBIX
MIpWIATaTeIbHbIX, IJIaroJIbHAsA MpeduKcanus ¢ U3MEeHEeHUEeM WJIN
0e3 m3MeHeHUs JIEKCHYEeCKOTO 3HAUEHUs IJIarojia MpaBuia 1Mo WH-
TepuKcanuu U T.JI.

Mopdemuka, kak 1 ¢HOHETHKA, TECHO cBsi3aHa ¢ opdorpadueii.
Eciu B3IJIAHYTH Ha coziep:KaHUe AKaJleMHUYEeCKUX IIPaBUJI PyCCKOU
opdorpaduun’s, TO MOKHO 3aMETUTh, YTO UX JieJIEHHE Ha Iaparpa-
(b1 HaCcTHYHO CBSA3aHO C OTAEIbHBIMU THUIIAMU MOpgeM: IMpaBUIa,
3aTparuBamwlyie KOpHEBYI0 MopdeMy, npedUuKcsl, cyQp@PUKCHI U T.JT.
[TosTOMY M B JaHHOM CJIyuyae Ha YPOKe PYCCKOTO f3bIKa KaK yHac-
JIeIOBAHHOTO MMeeT CMBICJI IIPE/ICTABIATH OT/eJIbHble MOP(deMBI He
W30JIMPOBAHHO, a BIUIETasA UX B COOTBETCTBYIOIIMe IIpaBuja opdo-
rpaduu, Takue Kak, HaIp., IpaBoNucaHue mpeduKcoB Ha -3, -¢ (cM.
ynpakaneHus o moppemuke n3 kuuru O. Karan & A. Kyasivma'®);
WiIn npeduKcoB npe-, npu-'7, mpaBujia IpaBoONHUCAHUA NUHTEP(DUKCOB
-0-, -e-'%; TT0CTOUKCOB -CS WK -Cb U JIP.

Opdorpadbuyeckuii npuHOMD MOpGEeMHON IMOCTOSHHOCTU
(Prinzip der Morphem-Konstanz) npucyii 1 Hemenkomy si3biky. Tem
He MeHee, HanboJIee YacThle OMMOKY Ha HA4aIbHOU dase 00yueHus
MIChMY CBSI3aHBI HE TOJIBKO ¢ He3HaHWEM MOp(EMUKH, HO U C Ha-
pylLIeHHEM MMEHHO 3TOT0 MPUHNUIA. B 1aHHOM mpumepe Kak pas
IIPOCJIEXKUBAETCS 3Ta «MOPGhEMHAs CIIETIOTa»

ABANILATE - (SR, /I Ceitdac tpu
‘(uce nee .c/H-\fl.*.’!-!‘ﬁ”T“(ﬂ‘-

5 H.C. Basiruna, H.A. EcpkoBa, O.E. BanoBau ap., [Ipaguaa pyccxoil opgoepagduu
u nyukmyayuu. Ioanwil akademuyeckuil cnpagouHuk, DkecMo, Mocksa 2007.

16 0. Kagan, A. Kudyma, Yuumcsa nucams no-pyccku. dxenpecc-kypc 0451 08YA3biu-
Hblx 83pocablx, Zlatoust Publishers, Caukr-IleTepbypr 2012, c. 81.

7 Tamxe, ¢. 160.

8 Tamxe, C. 175.
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B HEM HapyIaeTcsa MPUHIOUI MOP(PEMHOU MOCTOSTHHOCTH. Tak,
CTYZIeHTKA B IIEPBOM CJIy4dae IUIIET Yac yepes e, a B CJIeAYIOIeM IIpU-
Mepe yke yepes u. K tumam 3a7aauii 1o MopgeMHOHN ITOCTOSHHOCTH
MO>XHO OTHECTH TaKHe, KaK HaIIp. IIPOBEPKA KOPHSI IIPU ITOMOIITH T.H.
OTHOKOPEHHBIX CJIOB.

OCOBBIE A3BIKOBLIE IIOTPEBHOCTH HA MOP®OJIOTTYECKOM
YPOBHE (OT TPAMMATHKI K OPOOT'PADOIIT)

Kax roBopusioch Bblllle, XapaKTepU3ys PYCCKUH A3BIK KaK yHacjIe-
JIOBaHHBIN, MCCIEA0BATENN 00paIaloT BHUMAaHUE Ha YCTHBIA MOJIYC
OCBOEHUsA U Ha HEIIOJTHOE OCBOCHUE A3bIKA. ¥ CTHOCTD ABJIAETCA OTJIN-
YUTEJIbHON UepTON PyCcCKOrO KaK yHAcJaeJOBAaHHOTO. ITO O3HAYaeT,
YTO OTCYTCTBYIOIIUE WU PeJKHEe B YCTHOM f3BbIKE TpaMMaTHUecKue
CTPYKTYpbl, TaKue KaK IpUyacTus, KpaTkue (HOpMbl IpUaraTesb-
HOT'O, TTACCUBHBbIE KOHCTPYKIIUM, a TaKKe U OIpeJIeJIEHHBbIE TaJIe?KU
(maTesbHBIN, TPEJIOKHBIA U B TIEPBYIO OYEPE/Ib TBOPUTEIBHBIN)Y,
MHOKECTBEHHOE YHCJIO CYIIECTBUTEJIBHOTO U IPUWIAraTeIbHOTO
B KOCBEHHBIX Ma/IEXax U /P., OCBOEHHI B sI3bIKE BTOPOTO MOKOJIEHUS
PYCCKOSI3BIYHBIX MUTPAHTOB HE IOJTHOCTBIO, HECTAOUIIbHBI WU JIaKe
He 0CBOeHbI BooO1ie. Ciie/lyeT 3aMeTUTh, YTO CTabUIBHOCTh TpaMMa-
TUYECKHX KaTeropuil B PyCCKOM KaK yHacjeoBaHHOM B I'epmanuu,
a Taxke (PaKTOpbI, BIUSIIONIE HA CTAOMILHOCTD (HAIIP. YaCTOTHOCTD
CJIOBA WJIM €T0 NMPUHAJJIEKHOCTh K HAyYHOMY CTHJIIO U T.J1.), ellle He-
JIOCTaTOYHO U3y4eHBI.

3arparuBas TeMy HeCTaOWJIbHOCTH MOP(MOJIOTHYECKUX KAaTerOPUU
B PYCCKOM KakK YHaCJIEJIOBAHHOM, 51 ObI XOTeJIa OPTAaHUIUTHCS 3/1eCh
CCHUTIKAMU Ha COOCTBEHHbBIE SMITMPHYECKHE PAOOTHI IO 3TOH Teme>°
1 Ha paboThI IPYTUX aBTOPOB2.,

B xauectBe MOp(0IOrNUECKOro IMyHKTA B KyPPUKYJIyM IO PyCCKO-
My KaK yHACJIeZIOBAHHOMY HEOOXO/TUMO BKJIIOYUTH OCBOEHHE HMEHHO
He TOJIHOCTBIO OCBOEHHBIX, OTCYTCTBYIOIIMX B PYCCKOM KaK yHacje-

19 E. 3emckas, Pycckas paszzosopHas peub. Donemuxa. Mopgonozus. Jlexcuka.
Kecm, n3p.-Bo «Hayka», Mocksa 1983, c. 139.

20 N. Briiggemann, Herkunftssprache Russisch..., c. 37—-58; N. Briiggemann, Zur
Stabilitdt der Substantivmorphologie...

2 M. Polinsky, American Russian..., c. 370—406; T. Anstatt, Polnisch als
Herkunftssprache: Sprachspezifische grammatische Kategorien bei bilingualen
Jugendlichen // S. Kempgen u ap. (pexn.), Deutsche Beitrdge 15. Internat. Sla-
vistenkongress Minsk 2013, Otto Sagner, Miinchen 2013, ¢. 15—25.
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JTIOBAHHOM TpaMMAaTHYECKUX KaTETOPHUH U UX crabrauzanuio. Cpeau
3aJJaHUI 110 STOH TeMe — YIPAKHEHUS 110 CTaOMIU3aI[iy He TTOJTHO-
CTHIO OCBOEHHBIX HECTAOWIHLHBIX TPAMMATHYECKUX KaTErOPHi, HAIIP.
yIIpayKHEHUT Ha IOCTpoeHune (OpPM C UCIIOIb30BaHUEM MeHee YacTOT-
HOU ¥ HAyYHOU JIEKCUKH U T.JI.

OCOBBIE A3bIKOBBIE IIOTPEBHOCTU HA JIEKCUYECKOM YPOBHE

Kak u3BecTHO, Jekcuyeckass 00J1acTh fA3bIKA OCOOEHHO BOCIIPHU-
MMYMBa K IIpOIleccaM PEKOHCTPYKIUM WIX aTTPULMUZ. ITa 0CO-
OEHHOCTh JIEKCUUECKOTO YPOBHA — JierKas CIHOCOOHOCTb paspy-
IIAThCA WM 3a0bIBAaThCA — HAOJIO/AeTcs U y MEePBOTO MOKOJIEHUS
MUTPAHTOB, HAIIP. B SKCIIEPUMEHTAX I10 MTOUCKY MOAXOAIIErO CI0Ba
(Wortfindungsaufgaben)?3.

HccnenoBaHusa 10 JIEKCUYECKON aTTPUIIMU B PYCCKOM KaK yHAac-
JIeJOBAHHOM, NpOBeZieHHble TaHbsd AHIITATT* MOKA3bIBAIOT, YTO aT-
TPULUA 3aBUCUT OT YACTOTHOCTH JIEKCUKHU: HEYACTOTHAs JIEKCHKa
paspy1iaercs Jjierde, B TO BpeMs KaK YacTOTHAas JIEKCHMKA OCTaeTCs
CTaOWJIBHON Ha NPOTSKEHUU JIJINTEJIBHOTO BpeMeHU. CTabWIbHBIM
oCTaeTcs TOT IIACT JIEKCUKH, KOTOPHIU CBSA3aH C IOBCEJHEBHBIM 00-
IIIEHNEM JIOMa, T.€. IJIaCT OBITOBOM JIEKCUKH, CBI3aHHOM, HAIIPUMED,
C e/10i, KBAaPTUPOU, OJIe?KJ0H, UTPYIIIKAMU, IITKOJION U T.11. FIHTepec-
HO, UTO 3TOT JIEKCUYECKUH ILIaCT OBITOBOM, IIOBCEAHEBHON JIEKCUKH
coxpaHseTcs U 710 6osiee 3pesioro Bo3pacra U sIBJIseTcs, 10 CYyTH Jiea,
€ITUHCTBEHHBIM IIPOJyKTUBHBIM CJIOBAPHBIM COCTaBOM Y CTY/IEHTOB
C YHac/IeJIOBaHHBIM pyccKkuM. CTyIeHTbl, HAUWHAIOIINE U3yJaTh pyc-
CKUH A3BIK B YHUBEPCUTETE, XapAKTEPUIYIOT CBOH CJIOBAPHBIN COCTAB
KaK 3aMOPOKEHHbBIA, HAXOMAMIUICA HA YPOBHE JOIIKOJIBLHOTO WJIN
IIKOJIBHOTO BO3pacTa.

C HaYaJI0M MIKOJIBHOTO BO3PACTa IIPOUCXOUT CZIBUT 10 JIOMUHAHT-
HOCTU B CTOPOHY HEMELIKOTO A3bIKa. B 5T0 BpeMs HauUMHaeTCs cucre-
Maruyeckas paboTa HaJl pacHIMpeHueM U CTHIUCTHYecKou nudde-
peHIuaIyen cJI0BApHOTO COCTaBa B HEMEITKOM fI3bIKe, B TO BpeM: KaK
CJIOBAPHBIM COCTaB PYCCKOTO fA3bIKA YACTO OCTAeTCsA Ha YPOBHE JI0-
IIKOJIBHOTO BO3pAacCTa.

22§, Thomason, T. Kaufman, Language in contact, creolization, and genetic
linguistics, MA: MIT Press, Berkeley 1988.

23 T. Anstatt, Sprachattrition. Abbau der Erstsprache bei russisch-deutschen
Jugendlichen, «Wiener Slawistischer Almanach» 2011, 67, c. 5.

24 T, Anstatt, Sprachattrition. Abbau der Erstsprache..., c. 7—-31.
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B cBsSI3U ¢ 3TUM CJIEAYIOIIUM ITyHKTOM B CHEIIUATIBHOM KyPPHKY-
JIyMe Ha JIEKCHYEeCKOM yPOBHE SIBJIETCS CHCTeMaThudeckas paboTa
HaJl pacIIupeHHueM CJIOBapPHOT'O COCTaBa PYCCKOTO s3BIKA, HAJ €ro
(bYHKITMOHATIBHBIM Pa3HOOOPa3HeM, BKJIIOUAIOIIUM B ce0sl JIEKCUKY,
THUIIAYHYIO JIJI TUChbMEHHOTO SI3bIKa — HAyYHOTO, IyOJIUITHCTHYE-
CKOT'O WJIH O(pUITHAIIBHO-/IEJIOBOTO CTUJIEH.

BTopoit HeocBOEHHOM 001aCTHIO HAa JIEKCHYECKOM YPOBHE, U COOT-
BETCTBEHHO, CJIEAYIOIINM ITyHKTOM B KYPPHUKYJIyMe [0 PYCCKOMY KaK
yHaCJIEZIOBAHHOMY SIBJISTIOTCS KOJUTOKAITUH. JIeKcuueckre 0cCOOEHHO-
CTH YHACJIEJIOBAHHOTO sI3bIKA, TAKUE, KAK SIBJIEHUs TpaHCheEPEHITUH
onucanbl B pabore Katpun Kaps?5. Kak moka3bIBaIOT pe3yJibTaThl €€
HCCJIeJIOBAHUI, 3HAUEHUA U KOJUIOKAIIMH HEMEITKOTO S3bIKa SBJISI-
I0TCSI CAMBIMY TUITUYHBIMU BUJAMU TPaHCHEPEHIITUU, CM. IPUMEPHI,
B3SIThIE U3 BTOU PAbOTHI:

Hanyzamy Aliya BMecTo oxaadums ‘abschrecken’

HO2a YycHy.a BMecTo 3amekaa ‘eingeschlafen’

Hatimu mepmiiH BMecTo 002080pumswca 0 ecmpeye ‘einen Termin finden’
deaampb npakmuky BMeCTo npoxodums npakmuxy ‘ein Praktikum machen’
YatiHblil Mewox BMeCTOo HaiiHwlil naxkemux ‘Teebeutel’

Oco0ble A3bIKOBBIE MOTpeOHOCTU HAa (MOPGO-)CHHTAKCUYECKOM
YPOBHE (CHUHTAKCHUC U IIYHKTYaI[H)

Ha ypoBHe (Mopdo)cuHTaKCHCAa K OCOOBIM SI3BIKOBBIM IOTPEOD-
HOCTSIM CJIEZIyeT MPUUKUCIUTH 00J1aCTh BAJIEHTHOCTH, KOTOpasi Ha-
XOJIUTCS T10/T CHUJILHBIM BJIMsIHHEM HeMellkoro (pattern replication),
cM. mpuMepsl U3 pabotsl Beporuku Banpa2®: *9mom eonpoc modic-
Ho omgemumb u3 Hemeyxozo ‘Man kann diese Frage beantworten’.
K Tunam 3asanuii 1711 MOpGOCUHTAKCUYECKOTO YPOBHS OTHOCATCS
3a7]aHUA 110 BAJIEHTHOCTH, IIPE/ICTABJIEHHbIE B COIIOCTABJIEHUH PYyC-
CKHX ¥ HEMEIIKUX BaJIEHTHBIX CTPYKTYP.

BTOphIM BaKHBIM IIYHKTOM KYPPHUKYJIyMa SIBJISIETCS CJIOXKHOE
MpeJJIOJKEHNEe, €r0 PAa3IMNYHble TUIIBI M COOTBETCTBYIOIHUE 3THM
TUIIAM COI03bI. B YCTHOM $13bIKe, KaK U3BECTHO, IPAKTUYECKHU OT-
CYTCTBYIOT CJIOXKHBIE IIpeJIOKeHHA. [03TOMy Ha YpOKe pycCKOro
A3bIKA KaK YHACJIEZJOBAHHOTO BHUMAHUE JIOJIKHO YIEJIATHCA U BBI-
POKEHUI0 PAa3JIUYHBIX CHUHTAKCUYECKUX OTHOIIEHHUM: IeJIEBBIX,

25 K.B. Karl, Bilinguale Lexik, Slavolinguistica, Miinchen 2012.
26V, Wald, Valenzstrukturen im russisch-deutschen Sprachkontakt, Magisterarbeit,
Regensburg 2009.
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NPUYUHHBIX, YCJIOBHBIX, CJI€/ICTBEHHBIX, YCTYIUTEJbHBIX U T.J.,
TUNWYHBIX JJ1 TUCbMEHHON KHUKHOU pedu. J[pyrum HeMaoBaXK-
HBIM IIYHKTOM fIBJIAIOTCA U IIPABUJIA MYHKTYaI[UU PYCCKOTO A3BIKA,
He Bcerjja COOTBETCTBYIOIHE IIPaBUIaM HeMeIKOTo A3bIKka. [103To-
My MpaBUja IMYHKTyallud, PACCTAHOBKU 3HAKOB NPeNUHAHUsA, IPU
COI03aX, B OECCOIO3HBIX CTPYKTYpax, IIPU BBOJHBIX CJIOBaX U T.JI.
cjeyeT BKJIIOUUTh B 00pa3oBaTeIbHYI0O IPOTPAMMY II0 PYCCKOMY
KaK yHacJIeIOBAaHHOMY.

OCOBBIE A3bIKOBLIE IIOTPEBHOCTH HA YPOBHE TEKCTA

B 3akstroueHme XoTesioch ObI 3aTPOHYTH U YPOBEHB TEKCTA. Pa3Bu-
THe TEKCTOBON KOMIIETEHI[UH, KaK ITOKa3biBaeT AHKa beprmanu?,
nposiBJsieT cebs B 0CO3HAHHOM OOpaIleHUH C sI3IKOM U aHATTU30M
SA3BIKOBBIX CPEJICTB, CO3JAIONIUX TeKCTyaIbHOCTh. K Takum cpen-
CTBaM MO’KHO OTHECTH, HAIIP. OPTAaHU3YIOIIE TEKCT BBOJHBIE CIIO-
Ba (80-nepevlx, 80-8MOpbvLX, npedxcoe Hem U T.J.), a TAKKE U CaMH
crtoco0bI KOMIIO3UIIMHU TeKcTa. [IToMIMO 3TOTO, 11 yCIIENTHOTO M0~
HUMaHHA TeKCcTa HeOOXOAMMO BJIA/IETh KOMIIETEHIIHEH 10 THUIIAM
TEKCTa U 1O CTHJIMCTHYECKUM OCOOEHHOCTSIM OT/EJIbHBIX TUIIOB
TeKcTa (perenT, cka3ka, HOBOCTH, HAYIHBIN TEKCT U T.1.) [l yHac-
JIEIOBABIINX PYCCKUH SI3BIK JIIOJIEH, Yel A3bIK MMEET YCTaHOBKY
TOJIBKO Ha YCTHYIO OBITOBYI0O KOMMYHHKAIIHIO, paboTa HaJl TEKCTO-
BOU KOMIIeTeHI[Uel nmeeT Oosbiioe 3HaueHne. [IoaTomy B Kyppu-
KyJIyM IO PYCCKOMY KaK YHACJIEJIOBAHHOMY JIOJI?)KHBI BOUTH TaKHe
MYHKTHI, KaK pacIIMpeHUe TEeKCTOBOW KOMIIETEHIIMHU B 00JacTH
CTHUJIMCTHYECKOH nuddepeHIIanuy TeKCTa, YIOTpeOIeHusa a/iek-
BaTHBIX CTUJINCTUYECKUX CPEJICTB, CBA3AHHBIX C OTAEIbHBIM TUIIOM
TekcTa. YTo ke KacaeTcs TUIOB 33/IaHUH, TO HA YPOKE PYCCKOTO KaK
YHACJIeIOBAHHOTO UMEET CMBICII FICIIOIb30BATh TEKCTHI PA3JIMIHOTO
TUIIA U CTUJIS, CO/IEPIKAIIe TUITHYHBIE JIEKCUYECKIE CPECTBA /IS
BBIDR)KEHUs, HAIp. apTyMEHTAllNH, COIJIachs, MHEHUs, a TaKXKe
AQHAJIM3UPOBATH TEKCTHI, IPUHAJJIEKAIINE PA3HBIM CTHJIAM B CO-
MIOCTaBJIEHUH, HATIP. HAYYHbIE WU O(PUIIUATHLHO-/IEJIOBBIE B COIO-
CTaBJIEHUU C PA3TOBOPHBIMH.

27 A. Bergmann (pen.), Fachdidaktik Russisch. Eine Einfiihrung, Narr Francke
Attempto Verlag, Tiibingen 2014, c. 88.
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HATAJIbA BPIOTTEMAHH

SAKJIIOYEHHNE

JIaHHYIO CTAaThIO XOTEJIOCHh OB BAKOHYUTH 0030POM OCOOBIX S3BIKO-
BBIX IIOTPEOHOCTEMN, B KOTOPOM €Ille Pa3 IEPEUHCIeHbI Bce HA3BaHHbIE
MHOU caMble Ba)KHbIE IyHKTHI KyPPUKYJIyMa IO PYCCKOMY KaK yHac-
JIeZIOBAHHOMY, T.€. T€ HeCTaOWIbHbIE, HE TIOJTHOCTHIO OCBOEHHBIE 00-
JIaCTU SI3BIKA, KOTOPbIE HEOOXOIMMO 3aIIOJIHUTH Ha YPOKE:

A3BIKOBBIE YDOBHU 0Cco0BbIe A3BIKOBHIE MOTPEOHOCTH

¢doHeTHUeCKUll ypOBEHD —  apTHKYJAUA U BOCIPUATHE HA CITYX
OTZIeJIbHBIX 3BYKOB

—  OCO3HAHHUE ACUMMETPUU MEXKIY
IIPOMBHOIIEHNEM U HAITMCAHUEM U 3aKOHOB
doneTHUeCcKO KOMOMHATOPUKHI

—  OCO3HAHHUE TBEPAOCTH MU MATKOCTH
COTJIACHOTO

Mop(deMHBIN YPOBEHD —  ocoszHaHUe MOpdeMUKn

—  ynorpebsenue MOpHeMUKH U
c10BOOOpa3oBaHUe

—  npuHIUI MOPGEMHOM TOCTOSHHOCTH

MOpPGOSIOTUYECKUH YPOBEHb | —  OCBOEHHE HEMOJTHOCTHIO OCBOEHHBIX,
OTCYTCTBYIOIIUX B YCTHOM SI3BIKE
rpaMMaTHYECKUX KaTeTOPUH U X
crabuan3anus

JIEKCUYECKU YPOBEHD —  pacuImpeHue CJIOBApHOTO COCTaBa,
(dyHKIIIOHANTBHOE pa3HOOOpasue
CJIOBAPHOTO COCTaBa

—  KOJUIOKaIluu
(Mmopdo-)CUHTaKCUYECKUI —  BaJIEHTHOCTH
YPOBEHb —  CJIOKHOE IPEJIOJKEHNE
—  IyHKTyarnus
YPOBEHB TEKCTA —  pacuigpeH#e TEKCTOBOU KOMIIETEHIIUH 10

Pa3JIMYHBIM TUIIAM TEKCTa
- CTUJIMCTHUYECKAA Z[H(b(l)epeHHI/IaI_[I/II/I TEKCTa
- yl'[OTp€6IIeHI/Ie aZIeKBATHBIX TEKCTOBBIX
CpeAcCTB, CBA3aHHBIX C OTAEJIbHBIM TUIIOM
TEKCTa

[lepeurciieHHbIE B JAHHOUW CTaThe OCOOBIE SIBBIKOBBIE MOTPEOHO-
CTH U O0IIHie XapaKTEPUCTUKU PYCCKOTO KAaK YHACJIEIOBAHHOTO TIPET-
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OCOBEHHOCTHU PYCCKOI'O A3BIKA KAK YHACJIELJOBAHHOTIO...

CTaBJISIIOT CXKATBIM BAapUAHT Pe3YJIbTATOB HAYYHBIX HCCIIENOBAHUN
B 00J1aCTH MHOTOSI3bIUMSI, HETIOJIHOTO OCBOEHUS SI3bIKA U JTUJAKTUKHI
YHACJIEZIOBAaHHBIX S3bIKOB, a TAaKXKe HAOJIIOZIEHHH U3 MPAKTUKH IIPETIo-
JTAaBaHUS PYCCKOTO KaK YHAC/IE[IOBAHHOTO B YHUBEPCUTETaX | epMaHUH.
AKTyapHOU 33/1a4eli SIBJISIETCS BBISIBJIEHHE IIPE/IITOCHLUIOK U SI3BIKOBBIX
MOTpPeOHOCTEMH, a TaK)Ke UX B3AUMOCBSI3b C PA3BUTHEM OT/IEIBHBIX pe-
IENTUBHBIX U IPOAYKTUBHBIX KOMIIETEHITUN B 00pa30BaTEIbHOM IIPO-
Iecce MO PYCCKOMY KakK yHAcJaeOBaHHOMY. JaJIbHEHITUMU LIEJISIMU
SIBJIAIOTCS CO3/IaHHE CIIEUAIBHOTO 00pa30BaTeIbHOTO KyppHUKyMa,
MpeTHAa3HAYEeHHOTO UMEHHO /ISl CTYZIEHTOB C YHACJIeZJOBAHHBIM pyC-
CKHMM, B KOTOPOM YYHTHIBAIOTCSI U OCHOBHBIE JTUJAKTUYECKHE MPUH-
I[UIIBI TPENOJABAHMS PYCCKOTO KAaK YHACJIEIOBAHHOTO, — TaKUe KaK
sA3bIKOBast pedyiekcrst M1 KOTHUTUBHUPYIOITuii mozxos (kognitivierender
Ansatz), ocBoeHre HOpDMATHBHOT'O ITHCHhMEHHOTO U YCTHOTO SI3bIKOB, —
Y IPUHITUIIBI TIOCTPOEHHS TAKOTO KYPPUKYJIyMa Kak 00pa30oBaTeIbHOTO
mporiecca Ha 6a3e MOBTOPEHUs U YIVIyOJIeHHsA, B KOTOPOM TaKKe y4Iu-
THIBAETCSI U CUTYaI[Hsl T€TEPOT€HHOCTH SI3BIKOBBIX 3HAHUM CTY/IEHTOB.

Natalia Briiggemann

NAJWAZNIEJSZE CECHY ROSYJSKIEGO W NIEMCZECH
JAKO JEZYKA ODZIEDZICZONEGO

Streszczenie

Celem artykulu jest przedstawienie najwazniejszych cech jezyka rosyjskiego w Niem-
czech jako odziedziczonego w drugim pokoleniu imigrantéw ze szczegdlnym naciskiem
na metody nauczania jezyka przodkéw. Autorka omawia takie zjawiska jak atrycja (za-
nik) jezyka, niepelna akwizycja, zapozyczenia oraz kalki, rola oddzialywania rodzicow
itd. oraz przedstawia wiele wymagan stawianych uniwersyteckim programom naucza-
nia i koncepcje zaje¢ adresowanych do uzytkownikow jezyka rosyjskiego jako odziedzi-
czonego (tzw. heritage speakers).

Natalia Briiggemann
FEATURES OF RUSSIAN HERITAGE LANGUAGE IN GERMANY
Summary

The purpose of the article is to give an outline of the main features of the Russian heri-
tage language used by the second generation of immigrants in Germany with regard to
particular teaching needs. The author presents such phenomena as attrition, incom-
plete acquisition, matter and pattern borrowing, the role of parents’ input etc. and de-
velop several requirements meant for curricula for teaching in universities and for the
conception of lessons particularly devoted to heritage speakers.
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